Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Ora jUpU-kannaDagaulLa

In the kRti ‘Ora jUpu jUcEdi’ — rAga kannaDagaula, Srl tyAgarAja
pleads with Lord to have compassion on him.

P Ora jUpu jUcEdi nyAyamA
O ragh(U)ttama nlvaNTi vAniki

A nlraj(A)ksha munu nl dAsulaku
nIk(E)Ti 1vAvulu telpavE (Ora)

C mAnam(i)ncukaina nlku tOca IEKA
pOyina vainam(E)mi puNya rUpamA
dIna rakshak(A)Srita mAnava
2santANa gAna IOla tyAgarAja nuta (Ora)

Gist

O The Most Eminent of the dynasty of raghu! O Lotus Eyed! O
Embodiment of merits! O Lord who protects the humble! O Wish Tree of the
people who are dependent on You! O Lord who is fond of music! O Lord praised
by this tyAgarAjal!

Is it fair for a person like You to look at me sneeringly?

Please inform me as to what kind of relationships existed between You
and your devotees earlier?

What is the cause that even a little sense of honour would not occur to
You?

Word-by-word Meaning

P O The Most Eminent (uttama) of the dynasty of raghu (raghUttama)! Is
it fair (nyAyamA) for a person (vAniki) like You (nlvaNTi) to look (jUcEdi) at
me sneeringly (Ora jUpu)?

A O Lotus (nlraja) Eyed (aksha) (nlrajAksha)! Please inform (telpavE) me
as to what kind of (ETi) relationships (vAvulu) existed between You (nlku)
(nIKETI) and your (nl) devotees (dAsulaku) (literally servants) earlier (munu)?



O The Most Eminent of the dynasty of raghu! Is it fair for a person like
You to look at me leeringly?

C O Embodiment (rUpamA) of merits (puNya)! What (Emi) is the cause
(vainamu) (vainamEmi) that even a little (incukaina) sense of honour (mAnamu)
(literally shame) (mAnamincukaina) would not (IEka pOyina) occur (tOca) to
You (nlku)?

O Lord who protects (rakshaka) the humble (dIna)! O Wish Tree
(santAna) of the people (mAnava) who are dependent (ASrita) (rakshakASrita)
on You! O Lord who is fond (I0la) of music (gAna)! O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja!

O The Most Eminent of the dynasty of raghu! Is it fair for a person like
You to look at me leeringly?

Notes —
Variations —

2 — santANa — santrANa : In some books, the meaning derived for
‘santAna’ is ‘progeny’ or ‘wealth’. In the present context, ‘progeny’ does not suit.
The Telugu and Sanskrit words ‘santAna’ does not have the meaning ‘wealth’.

‘santAna’ is one of the five celestial trees - kalpa vRksha. Srl tyAgarAja
uses the names of the celestial trees — kalpa, mandAra, candana, etc in relation to
the Lord. Therefore, ‘santAna’ has been adopted and translated in that sense.

References —

Comments -

1 — vAvulu — This word means ‘consanguineous’, ‘blood relation’. Srl
tyAgarAja sarcastically asks the Lord whether his earlier devotees were blood-
relations to Him that He protected them while ignoring him (tyAgarAja) because
he is not related to Him.

Devanagari
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English with Special Characters
pa. ora jupu jucedi nyayama

o ra(ghti)ttama nivanti vaniki
a. nira(ja)ksa munu ni dasulaku



ni(ke)ti vavulu telpave (o)

ca. mana(mi)ficukaina niku toca leka
poOyina vaina(meé)mi punya rupama
dina raksa(ka)$rita manava
santana gana 1ola tyagaraja nuta (0)

Telugu
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Kannada
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Malayalam
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Assamese

A, \3F G5 G I
8 ey 6 e

. (G 5§ A AISerp
M IE] @R (9)

5. WA N (oI @D
(oI (TN ofex oAt
N FFE@NES N7




STRIT SAIF (=TIeT SRS 7§ ()

Bengali
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Gujarati
W, AR gy oyRle suluHl
AL ()M «lal@e allals
. ollR(W)aL He oll el
Al(5)(2 alqy deud ()
A, Hl((R)oy3et ollg dla As
WAL dat (A you 3uHL
elet 28L(sU)(BLct Hlelat
RAocllel Aot Al AUPRLY el (L)

Oriya

d- BQ @Y Q600G QU
G UDAN Me& gIoa

g @1a@hs g2 @1 Qldae
RIEME Glgn 66RI6E (B

0 AIR(FHY6ES 16 6610 6na
60IAQ 6GR(6MA g6 Qael
Q10 QA@DER e



A3 6lle emlm G16ale 26 (8)
Punjabi
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